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K. A. 3asepmaiino,
Vxanvcoruii Yuieepcumem

HOPIBHSIJIbHUIA AHAJII3 CITOJTYYHUKIB «U W/« MJIH»/«5K»/«% Je» TA TPABHJIA HOTO
BUKOPHCTAHHSI B YKPATHCBKIN, POCIICBKII TA KHTANCBKII MOBAX

OcHo6HOI0 MenoI0 0ano020 OOCTIOJICEHHS € NOPIGHANHS CHOMYUHUKIE «UU»/«unun/«BE »/«IE ey 6 yKpaincokill, pociii-
CbKIll ma Kumaicokii mosax. Lle € neoOXionum 0nsi Kpawjoeo po3yMiHHA CeMAHMUYHUX, CUHMAKCUYHUX MA NPASMAMUYHUX
BIOMIHHOCMEl HA38AHO20 CROYYHUKA. []aHe 00CI0NCEHHA MOJICe 3HAUHO NONe2UUMU NPOYeC BUBHEHHS MOBU YKPAITHOMOGHUMU
ab0o pociticbKOMOBHUMU CIYOCHMAMU, d MAKOIC OONOMOICE 36EPHYMIU YB8A2Y HA OCHOBHI GIOMIHHOCMI Y BUKOPUCTNAHHI YbO2O
CNOTYYHUKA 8 YCHOMY MOGIEHHI ma HA NUCLMI. Bpaxosyrouu yci epamamuyni ma nekcuuni 0cobaue0Cmi CNOIyYHUKA Uy, GU-
KAa0ai KUMaicbKoi MOBU MONCYMb eghekmueHiuie nooyoysamu CUcCmemy Uo2o npo8aICeHH s 8 HAGUATbHY NPOSPAMY.

Knrwouosi cnosa: nopieHsieHull ananis, CNOJIYYHUK «UU», GUEUEHHS KUMALICbKOI MOBU, YKPAIHOMOGHI CIyOeHmu, pociii-
CbKOMOGHI cmyOeHmu

Comparative analysis on the conjunctions «uuy/«unu»/«3BE»/« & fen («or») and its usage in Ukrainian, Russian and
Chinese languages

Conjunction «ory is commonly used in the written language, as well as in spoken, but the principles of using it are differ-
ent in Ukrainian, Russian and Chinese languages. The main aim of this research is to compare the usage of this conjunction in
these three languages in order to understand semantic, syntactic and pragmatic differences of this conjunction. This research
can significantly simplify the process of learning the language by Ukrainian or Russian students. It can also draw attention to the
main differences between using this conjunction in the written and spoken language. Teachers of Chinese can take into the con-
sideration all the grammatical and lexical peculiarities of the coordinating conjunction «or» while introducing it to the students.

Keywords: comparative analysis, conjunction «ory, learning Chinese language, Ukrainian-speaking students, Russian-
speaking students.

CpasnumensHuulil AHAU3 COI0306 U/« AN/ (T /IS » u npasuna e2o ucnonb306anUA 6 YKPAUHCKOM, PYCCKOM
U KUMAUCKOM A3bIKAX

Ocnosnoti 3a0aueli 0aH020 UCCIe006aHUS AGTACMCS CPAGHUMETbHBITL AHANUZ COI03A «HUN/«UNUN/« B E »/«IE &y 6 yKpa-
UHCKOM, PYCCKOM U KUMAUCKOM SI3bIKAX. DMo HeoOX00uMo Ol Iyuuie20 NOHUMAHUS CEMAHMUYECKUX, CUHMAKCUYECKUX U
NPACMAMUYECKUX OMAUYUIL OAHO20 COI03d. DMO UCCIeO0BAHUEC MOINCCM 3HAYUMENbHO 00Je2uums npoyec U3yueHus A3blkd
VKDAUHOAZLIYHBIMU UYL PYCCKOAZLIYHBIMU CIYOCHMAMU, A MAKHCe NOMONCem 00pamums SHUMAHUEC HA OCHOGHbLE OMIUYUSL
UCNONb30BAHUS DMO0 COIO3A 8 YCMHOU U NUCLMEHHOU peyu. Yuumbléds 6ce 2pAMMAMUYecKue U IeKCULECKUe 0COOEHHOCMU CO-
1030 CUIUY, NPENOOABAMeNU KUMAICKO20 S36IKA MO2YN d(hheKmusHee nocmpoums CUCeMy e20 8600d 8 YUeOHYIO NPOSPAMMY.

Kniouesvie cnosa: cpasnumenvHoill anaius, coio3 Uiy, U3yUeHue KUMaicKo20 s3blKd, YKPAUHOA3bIUHbIE CIYOCHMbL,
PYCCKOSI3bIUHbIE CILYOEHNbl

IMocTanoBka nmpodsemMu: 3araabHOBIIOMO, 10 Y NPOLECi BUBYSHHS HOBOI MOBH, CTY/ICHTH JYKE 4acTO 3BEPTAIOTHCS JI0 Piji-
HOI MOBH, 1100 3aM03UYUTH TPAaMATHIHI CTPYKTYpH a00 JIEKCHUYHI BiANOBITHUKH. 1le MOXke cTaTH NMPUYNHOIO TOMIJIOK B YCHOMY
MOBJICHHI Ta Ha MHCHMi, OCKUTBKH TIE€BHI TpaMaTHYHI SBHUILA ICHYIOTH JIMILIE B O/HIN MOBI, ane BiACYTHI B iHIIiH, a00 iCHYIOTh B
000X MOBax, aje NpaBHiIa BUKOPUCTAHHS 3HAYHO BiIPI3HSAIOTHCS. SIK, HANPHUKIIAJ, y BUIAJKY i3 €JHAIBHUM CIIOTYYHUKOM (UM
B KUTaMCBKili MOBi iCHy€ JiBa CrioMyqHHUKA «B 7 » 1 « b A&y, ane B yKpaiHChKili Ta pocificbKili MOBaX y IIHX JIBOX CHOJYYHHKIB €
JIUILE OJVH BiIMOBITHUK. TaKMM YHHOM, SIKIIO BUUTENb Y MIPOIIECi BUKIAJaHHS HE OSCHIOE YiTKOT PI3HULI MK IBOMa KHTalChKU-
MU CTIONYYHHKAMH, TO BUIMA/KU HEMPABHILHOTO BUKOPUCTAHHS «EX ) i « I J&» Oy1yTh THIIOBUMM.

AxTyanbHicTh po6oTu: KinbKkicTs yKkpaiHOMOBHHX Ta POCIHCHEKOMOBHUX CTY/ICHTIB, SIKi BUBYAIOTh KUTAalChKY MOBY, HEBITHH-
HO 3pOCTa€, a CHelialbHICTh BUKJIagadya KUTAHCHKOI MOBH Ta JITEpaTypu IMOPOKY HaOyBae MOIMYJSPHOCTI, TOMY aKTyalbHICTb
KOMITapaTUBHUX JIOCHIKEHb YKPaTHCHKOI, POCIfIChKOi Ta KMTaiChKOI MOB € OYEBHAHOIO. SIKIIO MiJl Yac HaBYAIBLHOTO MPOIECY
BHKJIA/1ad MOSICHIOE BIJMIHHOCTI MK CXOKUMH CIIOJyYHHKAMH ITOBEPXHEBO, HE OCBITIIOIOWI yCi acIeKTH CeMaHTHYHHX, CHH-
TaKCHYHHX Ta MPAarMaTHYHMUX BiIMIHHOCTEH, TO CTYAEHTH HE 3MOXYTh BUKOPHCTATH CBOI 3HAHHS y TIEBHUX MOBHHUX CHTYaIlisX.
€IHATBHUH CITOJTYYHHK «4W» € OJHUM 3 OCHOBHHUX CJIIB, SIKi CTYJICHTH 3a3BHYail MalOTh ONaHYBaTH IIPOTSATOM MEPIIUX JBOX POKIB
HaBuaHH. /leTaibHe po3’ICHEHHS HOTo 3HaYeHHs Ta (QYHKIIIH MOXKe 3HAaYHO JOMOMOTTH KpaIlle 3p03yMiTH CEMAHTHKY, CHHTaKCHC
Ta MParMaTUKy KUTalChKOi MOBH, A TAKOXK BIIMIHHICTh MK IUMH TPHOMa MOBAMH B LILIIOMY.

© K. A. 3aéepmaiino, 2015
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HayxoBa HoBuU3HA AocjilzkeHHs: [CHye YnMano JOCTIKEHb HA TEMY €JHAJIbHUX CIIONYYHHKIB, sIKi OyiM 3poOJeHi JIiHr-
BicTamu 3 pi3Hux kpaiH. Kuraiicekuii ninrsict YWxy YincsH [1] nocminuna pi3Hi aCleKTH BXXMBAHHS CIIOMYYHHKA «UH», 8 TAKOXK
NOpiBHsUIA HOTO 3 IHIINM €IHAIBHUAM CIIOXYYHHKOM «i». Wxoy HO6inb Ta Illao I[3iaMinb [2] TakoXk JOCTIIKYBaIH CIIOTYYIHHK
«4» 1 IETaJIBHO PO3TIIIAIN PI3HOMAHITHI MOBJIEHHEBI CUTYAIlil, B IKUX BiH BUKOPHCTOBY€EThCs. X0y XKylidens [3] y cBoiii crarti
MOPIBHsUIA TIPaBUJIa BUKOPUCTAHHS JIBOX KHTAMCHKUX CIIOJIYYHHKIB 13 3HAYEHHSIM «4M» Y PI3HUX IPaMaTHUYHHUX KOHCTPYKIISX, a
TaK0>X OCBITJIMJIA Pi3HI OOMEKESHHSI, IKUX BOHH 3a3HAIOTH 32 Pi3HUX 00CTaBUH. [HO3eMHI CTYAEHTH, SIKi BUBYAIOTH Ta JOCITIKYIOTh
KHTACbKy MOBY, TaKOX LIKaBJIATHCS €IHANBHUMHU CIIOMyYHHKAMH Ta IXHIMH XapaKTepUCTUKAMM, BIAMIHHUMH BiJl 1HIIMX MOB.
3okpema, Ma Manbusio [4] 3axucTuia Marictepcbky poOoTy, B sIKil TOpIBHsIa OCHOBHI CITOJYYHHKH KHTAHCBKOI Ta TalHChKOT
MOBH, TaKi SIK «1», «4m», «110 Toro x» i T.1. Ykan FOanp [5] mocmiania THIIOBI TOMIJIKH, SIKi JIOITyCKAIOTh 1HO3EMHI CTYJICHTH Y
BHUKOPHUCTaHHI €IHAIBHOTO CIONyYHHKA «4m». OHAK BOHA HE PO3ALIAIA CTYICHTIB 32 HAIOHAJIBHOCTAMH, a JAOCIIKyBalIa yCiX
[HO3eMHHX CTY/EHTIB B IiloMy. Tema MOpPIiBHSIHHS €IHAJBHUX CHOJYYHUKIB B YKPaiHCBKil/pOCIMCBKIH Ta KUTAHChKii MOBax €
MaJIofocyipkeHo0. Ha mio TemMy moku 1o HeMae Creriagi3oBaHuxX JJOCIiKeHb, TOMY TeMa € JOBOJI aKTyaJIbHOIO JUISl CHHOJIOTIB
Ta CTYJCHTIB, Ki BUBYAIOTh KUTAHCbKY MOBY.

MeTa poGoTH: IIPOBECTH HOPIBHSAILHUI aHATI3 €IHANBHUX CHOTYYHUKIB UM/ I/ «BY 3w/« /& » Ta BU3HAUMTHCS 3 TXHi-
MU CIIUTBHUMH Ta BIIMiHHIMHU XapaKTePUCTUKAMH.

CHoNyYHUK «4H» € 3arajJIbHOBXKHMBAHNM CIIOBOM B YCHOMY MOBJIEHHI Ta Ha MUCHbMi. CTyeHTH, IKi BUBUAIOTh KUTAHCbKY MOBY,
3HAOMIIATBCS 3 UM CIIOJYYHHKOM Y TIEpIi IBa POKY HaBYaHHS. SIK Bike 3a3HAYIOCs paHille, B KUTAHCHKil MOBI iCHy€E 1Ba BiJl-
TMOBITHAKHA YKPaiHCHKOMY CTIOy9HHUKY «9H» Ta POCIHCHKOMY CTIONYYHUKY «HITy: «BF» Ta «ib&». Obu/Bsa coBa 03HAUAIOThH
BUOGip 260 AeKinbka MosKIHBOCTeil. OCHOBHOIO Ta 6a30BOKO BIIMIHHICTIO IIUX JIBOX CHOJYYHMKIB € T€, O «ZX#» BUKOPHCTOBY-
€ThCsl B PO3NOBIHUX PEUEHHSX, a «I& f&» — B nutansuux. Hanpukma:

LRk — T TR, PUEER. S ARDGEEE T E L.

Tu maem o6patu oauH GakyIbTaTUBHUN MPEIMET, KUTAICbKY IpaMaTuKy, CTApPOKUTAHCHKY MOBY UM KUTAHCBHKY KYJIbTYpPY.

Tl 1oDKEeH BHIOpATh OJMH (aKyJIbTaTHBHBIA NPEIMET, KUTaHCKYI0 IpaMMaTHKY, JPEBHUH KNUTaHCKUI SI3bIK MJIH KHTaHCKYIO
KyIBTYypY.

2. % BB SRR 4R

Jlitak no Ilanxato Bijytitae o 3:30 un 4:30?

Camorzner go Illanxas Beuteraet B 3:30 miam 4:30?

V KX BUNAJKaX CTIOMYYHUKH «BLE » Ta « 4%y He MOKyTh GyTH B3aeMo3aMiHEHUMH. MU Takox MOXEMO MPOCITi/IKYBaTH 3aK0-
HOMIpHICTB: HE3Ba)KAIOUX Ha THII PEUCHHS], B YKPATHCHKIN Ta pOCIMCHKi MOBAaX MU HE3MiHHO BUKOPHCTOBYEMO TOH CaMMil CHIOJTyYHUIK.

B ykpaiHCchKiil Ta poCifChKil MOBaX CIIOIYYHHK UM / «MIIM» MOXKE BXKHBATHCS AJISI BUPAKCHHS IPUITYIICHHS, ajle KUTalChKi
CTIONYYHUKH «B{E » Ta «Ib A& » He MaloTh Takoro 3HaueHHs. Hanpukia:

1. 3yctpiB s xs0munKka. Manuii MaB poKiB IecsaTh 4 aBaHansATh. (Bomomumup Cocropa, 11, 1956, 277)

Berperun s manpunka. EMy ObIT0 J€T JecsTh HJIH JBEHA/IIATh.

2. PymyHu possirnucs Ha kinomerp um i 6unbiue. (Onecs [onuap, 111, 1959, 71)

PyMyHBI pacTsIHYJIMCh Ha KWJIOMETD HJIM 1 TOTO OOJbIIe.

CHONyYHUK «4M» TAKOXK MOJKE BXKMBATHCS y 3HAUCHHI €IHAJIBHOTO CHONYYHHKA «i», OJJHAK Il HE BIACTUBE KUTAHCHKOMY
exBiBaseHTy. Hanpuxan:

Kosaxps OyB 4osoBik po3ymHuit. CaM OyB HEMMCEMEHHHMH 1 Jy’Ke JKaJKyBaB 3 TOro.. UM razera momnamaeTbes, YM KHIDKeUKa —
Oima HenmmcbkMeHHOMY. (AHApii [omoBko, 11, 1957, 211)

Kosaus 661 yenoBekom yMHbIM. CaM OH ObIIT HETPaMOTHBIM M OYEHb Xkajies 00 3ToM... MJIu razera nomnaaercsi, MM KHIKEUKa
— Oe/la HerpaMOTHOMY .

V KHTaiiCchKiil MOBI CIONYYHHUK «EY#» Takok MOKe GyTH TIOBTOPIOBAHMM, All€ BiJl TOTO HOTO 3HAYEHHS HE 3MIHIOETCS, AK 1
panie, o3Hayae Bubip. Hanpuxian:

L 3P AMER,  BEAE R BN, B [R5 .

$1 3a3BMUaif He TOTYIO ICTH, YM B iTabHI 0011ar0, YH TIOBEPTAIOCS JOJOMY 110 OATBHKIB.

OOBIYHO 5 HE TOTOBIIIO, WM 00€/1at0 B CTOJIOBOM, HJIM BO3BPAILAIOCH JOMOW K POJUTEIISAM.

2. E T, BRESINIAE, mirE CE.

Yu BcTynaii 10 YHIBEPCUTETY, YH IIyKald poOOTY, BHPIIIYBaTH TOOI.

Wuu noctymaii B yHUBEPCUTET, WIIM UM paboTy, peniath Teoe.

3 TOUKH 30py IPaMaTHKH CTIONYIHUK «H{ 7 » Takoxk 3a3Hac OOMEKEHb: BiH He MOJKE MOEHYBATH OJHOCKIIA/IOBI JOJATKH, Y
IILOMY BUTAJKy HEOOXiJHO IIIe pa3 MOBTOPHUTH Ji€cioBo. Lle mpaBuio He MOMMPIOETHCSA Ha IBOCKIANO0BI foAaTku. Hampukian:

1. A F AR IEA T L. (npukiazn 3 o1HOCKIaI0BMM 0/IaTKOM, B SOMY MU MAEMO IIIE Pa3 BKUTH Ii€c/oBo. ByKkBaib-
HUi niepextaa: Skmo Oyae morpeda, To TH MOYKEII 3BEPHYTHCS 10 HbOTO UM MOXKEII 3BEPHYTHUCS 10 MEHE).

Sxmo Oyzae moTpeda, TO TH MOXKEII 3BePHYTHCS 10 HHOTO YH JI0 MEHE.

Ecnu B 3TOM OyeT He0OX0JUMOCTb, TO Thl MOXKEIIb 00PATUTHCS K HEMY HJIM KO MHE.

2. AR ELREH ZXH A LL.  (npuknan 3 1BOCKIAL0BUM JI0AATKOM, HOBTOPEHHS i€CI0Ba He € HEOOXiAHUM).

Slxmo Oyzne motpeba, To TH Mokem 3BepHyTHCS 10 Jlao Croii um 1o Jlao Jlro.

Ecnu B 3TOM Oy et HeoOX0MMOCTb, TO Thl MOXelb 00paTuThest K Jlao Croit mim k Jlao Jlro.

OpnHaK B yKpaTHCBKIH Ta pOCIHCHKIN MOBaxX CIOJYIHUK «UI» / «AIIM» He Ma€ Takux oOMexeHb. Hanpukian:

1. 3aBTpa BpaHIi 5 KYIUTIO CBIXKI PYKTH YM OBOYI.

3aBTpa yTpoM si KyIUTIO CBEXKHE (PPYKTHI HITH OBOILI[H.

2. J17st TOYHOTO 3aMucy BUMOBH OKPEMHX 3BYKIB, CIIiB UM IIJIOTO TEKCTY BUKOPHCTOBYIOTH ()OHETHIHY TPAHCKPHIIIIIIO.

JI71st TOYHO# 3amucy MPOU3HOMICHUST OTAETBHBIX 3BYKOB, CJIOB HIIH IIEJIOr0 TEKCTa HCHOIb3YIOT (DOHETHIECKYIO TPAHCKPHITIUIO.

B ykpaiHCBKiil MOBI CIIOJIYYHHK «4U» MA€ Iie OJHE 3HAYCHHS, BiIIMIHHE BiJl pOCIHCHKOTO CHOJIyYHUKA «HIM» Ta KUTAHCHKHX
CTHIONYYHHKIB «E{ 3 » Ta « I JE»: BiHl yXKUBAECTHCS Ha MOYATKY 3’ ACYBAJTBHOTO MiAPSAIHOTO pedenHs. Hampuknas:

Uu nosro B Exelt, — He 3Hat0, a 10 EBanapa Bin gomus. (IBan Kotnsapescrkuit, I, 1952, 201)

SIKIII0 MU [IEpEKIIaJIeMO 1€ PEUCHHSI POCIHICHKOI0 MOBOIO, TO MAa€MO 3aMIHUTH CIIOJIYYHHK «MJIH» Ha MUTAIBHY YaCTKY <«JIH.

Jonro nu mieln DHel, — He 3Hato, HO 10 DBaHJIpa OH JOTLIbLI.

ITpu mepeKnajii JaHOTO PEYEHHs Ha KUTAMChKy MOBY MH HE 3MOKEMO BHKOPHCTATH CTIONYYHUKH «BFH» Ta « I8 f&», axi mo-
CJIIBHO MEPEKIIATAI0TRCS, K «4M», TOMY 110 B KUTAChKili MOBI BOHHM HE MalOTh TAKOTO 3HAYCHHS 1 HE MOXYTh BXKMBATHCS Ha I10-
YaTKy 3’ICYBAIBHUX MIJPSTHAX PEUCHB.
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BucnoBkn. CoydHuK «4u» Mae pi3He 3HAUSHHS Ta NMpaBHIIa BUKOPHUCTAHHS y PI3HMX MoBaX. BiH Takok Moxxe HajaBaTH
pi3HOTO eMOomiiHOTO 3a0apBICHHS PEUCHHSAM B OJHIN MOBI, ajle MOKE HE MAaTH TAKOrO 3HaueHHA B iHmIH. CTyaeHTaM, sKi BU-
BYAIOTh iHO3EMHY MOBY, BIIaCTUBE KaJbKyBaHHs 3 PiTHOT MOBH, 0OCOOJIIMBO Ha NOYATKOBOMY eTari HaB4aHHs. Came 3 1€l Mpu4nHn
NOAi0HI JTOCIIKEHHS Ty Ke BOXKJINBI TSI KPAI[Oro PO3YMiHHS CIIUTBHAX Ta BIAMIHHUX XapaKTePUCTUK yKPaTHCHKOI, pOCIHCHKOT Ta
KHTaicbKo1 MOB. [ TnO1Ie BUBYEHHS HE TUTBKH CAMOCTIMHHUX, alie i CIIyKOOBHX YaCTHH MOBH, CIPUSATHME 3MEHIICHHIO TOMUIIOK B
YCHOMY MOBJICHHI Ta Ha IMCHMi, @ TAKOX IOJIETIIUTh IPOLIEC CUCTEMATH3aLli1 3HaHb iHO3eMHOT MOBH.
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IHTEPIIPETALIIS. KOMYHIKATMBHOI NIOBEAIHKH i
AK 3ACIB ®OPMYBAHHS MIKKY/IETYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHIII

Y emammi pozensoaemocs MidcKyiomypHa KOMyHIKAMUEHA KOMNEMenyis, SK 6adCAUGUI akmop YCRiuHo20 MidCHA-
POOHOO 83AEMOOIT, NPeOCMAsIeHo ii U3HAUEHHS ma cmPYKmypd. AHARIZYEMbCS KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA MA 8MIHHA IT iH-
mepnpemyeamu sk CK1ad06da CMpyKmMypu MidcKyibmypHoi Komyrikamuenoi komnemenyii. O6IpyHmogyemvcs, wjo HaguamuHs
KOMYHIKamueHoi nogedinku, sike 8i0n08ioac NeHOMY HAYIOHANLHOMY CIUIIO KOMYHIKAYITL, € 8AJCIUBOIO0 YMOBOIO NIOGUWEHHS
epexmueHOCIi hoPMYBAHHI MIJICKYILMYPHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMenyii ma mae cmamu HeoOXiOH0I0 CKIA0060I0 3MICHLY
HABYAHHS IHO3EMHUX MOS.

Knrouosi cnosa: xomynixamusna nogeoinka, MidcKyIbmypHa KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHYis, CIMPYKIMYPa MIXCKYIbmyp-
HOI KOMYHIKAMUBHOT KOMNemenyii, HaylOHATbHI CIUIT KOMYHIKAYii

COMMUNICATIVE BEHAVIOR INTERPRETATION AS A MEANS OF DEVELOPING INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE

The article considers intercultural communicative competence as the major factor of international interaction. Its defini-
tion and content module structure have been presented. Communicative behavior and the ability to its interpretation have
been analysed as an intercultural communicative competence structure unit. The authors stress that researches of communica-
tive behavior are of great importance for understanding the intentions of a member of a different lingua-culture. Intercultural
training is aimed at developing empathy, critical tolerance, intercultural awareness and the ability to avoid conflicts through
foreign language acquisition.

In order to develop intercultural knowledge and skills communicative patterns should be modelled and interpreted in
terms of communicative behavior of different culture. This can result in the adequate choice of both the right strategies and
foreign language means as well as elimination of stereotypes. And the latter are socially marked linguistic units.

As a result learners should be able to adequately perceive and interpret different cultural values; regard various cultural
phenomena from the position of empathy; reconsider and sometimes alter one’s perception of different culture together with
building skills and experience of intercultural communication; change self-assessment as a result of foreign culture acquisi-
tion and denial stereotypes and prejudices; accept new knowledge of different culture for better understanding of one’s own
culture; accumulate and generalise one’s own experience in intercultural dialogue.

The authors justify that communicative behaviour training that corresponds to the relevant national style of communica-
tion is an important condition for the efficiency of intercultural competence development. It should become the necessary
component of foreign language training.

Key words: communicative behavior, intercultural communicative competence, the structure of intercultural communica-
tive competence, national communication styles.

HHTEPITPETALIHA KOMMYHHUKATHBHOI'O IIOBE/JEHUA KAK CPE/[CTBO ®OPMHPOBAHHA MEK-
KY/IbTYPHOH KOMMYHHUKATHBHOH KOMIIETEHIIUH

B cmamve paccmampusaemcs MedsicKyIbmypHas, KOMMYHUKAMUGHAS. KOMNEMEHYUsl, KAK GAMICHBIL (haKmop YCneuiHo-
20 MedHCOYHAPOOHO20 63AUMOOCUCMBUsL, NPEeOCMAasNeHo ee onpedeienue u cmpykmypa. Ananuzupyemcs KOMMYHUKamus-
Hoe nosedeHue U yMeHue e2o0 UHMepnpemuposams KaK cOCMAasiaiowds CmpyKmypbl MeXCKYIbmMypHOU KOMMYHUKATNUSHOU
rxomnemenyuu. Iloomeepocoaemes, umo ob6yueHue KOMMYHUKAMUBHOMY HOBEOCHUIO, COOMBEIMCMBYIOUEMY ONPeOeNeHHOMY
HAYUOHATILHOMY CIMUTIO KOMMYHUKAYUY, AGTACMC 6AXHCHBIM YC08UEM NOBbIWEHUS I PEKMUSHOCHIU HOPMUPOBAHU MediC-
KYIbMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU U OOJINCHO CIMANb HeODX0OUMOU COCMABIAIOUEll COOePACAHUS 0OYHEHUs UHO-
CIMPANHBIM A3bIKAM.

Kniouesvle cnosa: kommyHukamugnoe nogeoeHue, MeNiCKYIbMYPHAs KOMMYHUKAMUGBHAS KOMNEMEHYUs, CMpPYKmypa
MECKY LMY PHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU, HAYUOHANbHBLE CIUIU KOMMYHUKAYUU.

KomyHikarisi, 110 BiI0OyBa€ThCS B MEXaX CBITOBOTO COLIIOKYJIETYPHOT'O IPOCTOPY, € MOMIKYJIbTYPHUM (DEHOMEHOM 1 BHCTYIIAE
MPOBITHUM (aKTOPOM PO3BUTKY CYCILIBCTBA, & TAKOXK YMOBOIO, 3aCO00M 1 pe3yabTaTOM PO3BUTKY ocobuctocti. CydacHi peaii

© O. 0. 3enikoscovka, O. I. Cmenanenko, 2015



